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arabluatex sample file — @@ This file is public domain.

arabluatex mode: fullvoc with \SetArbEasy

Full vocalization, the sukan and the waslah are expressed, the tasdid is generated, but the
‘classic’ maddah is discarded (see source code on p. 5).
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arabluatex mode: trans with \SetTranslitConvention{dmg} and \SetArbEasy

Deutsche Morgenlindische Gesellschaft (see source code on p. 5)

dagagatu "Abi ’l-Hudayli ’l-‘Allafi

kana "Abu I-Hudayli ‘ahda “ila Muways™ dagagat®. wa-kanat dagagatu-hu 'llaty ‘ahda-
ha dina ma kana yuttahadu li-Muways™. wa-lakinna-hu bi-karami-hi wa-bi-husni hu-
lugi-hi azhara ’t-ta‘agguba min simani-ha wa-tbi lahmi-ha. wa-kana < Abu ’l-Hudayli™>
yu'rafu bi-’l-imsaki ‘s-sadidi. fa-qala: “wa-kayfa raayta ya "Aba Imrana tilka °d-daga-
gata?” qala: “kanat ‘agab™ mina ‘I-‘agabi!” fa-yaqilu: “wa-tadrr ma ginsu-ha? wa-tadry
ma sinnu-ha? fa-inna ’d-dagagata inna-ma tatibu bi-’l-ginst wa-’s-sinni. wa-tadrr bi-'ayyi
Say™ kunna nusamminu-ha? wa-fi ‘ayyi makan™ kunna nalifu-ha?” fa-la yazalu fr hada
wa-"lI-"aharu yadhakw dahk™ na‘rifu-hu nahnu wa-la ya rifu-hu "Abu "l-Hudayli.

wa-kana "Abu ’I-Hudayli aslama ‘n-nasi sadr*™ wa-awsa ‘a-hum hulug™ wa-ashala-hum
suhulat™. fa-in dakara dagagat™, qala: “ayna kanat ya "Aba Imrana min tilka ’d-daga-
gati?” fa-in dakara battat™ aw ‘anaq™ aw gazar™ aw baqarat™, qala: “fa-ayna kanat
hadihi “I-gazaru fi “l-guzuri min tilka “d-dagagati fi “d-dagagi!” wa-7ini ‘stasmana "Abu ’l-
Hudayli say™ mina t-tayri wa-"l-baha’imi, qala: “la wa-"l-lahi wa-la tilka “d-dagagatu!”
wa- dakara ‘udibata $-sahmi, gala: “udabatu “s-Sahmi fi I-baqari wa-"l-batti wa-butani
's-samaki wa-’d-dagagi, wa-la siyyama dalika ’l-ginsu mina ‘d-dagage.” wa-7in dakari
milada Say™ aw qudima ‘insan™, qala: “kana dalika ba'da an ahdaytu-ha la-ka bi-sanat™,

un »

wa-ma kana bayna qudami fulan™ wa-bayna ’l-batati bi-tilka ‘d-dagagati illa yawm"".

wa-kanat matal™ fv kulli Say™ wa-tarth®™ fv kulli Say™.

al-Gahizu, Kitabu ’l-Buhala’i
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arabluatex mode: trans with \SetTranslitConvention{loc}

Library of Congress (see source code on p. 5)

dajajatu Abt al-Hudhayli al-Allafi

kana Abu al-Hudhayli ahdd ild Muwaysin dajajatan. wa-kanat dajajatu-hu allaty ahda-
ha dana ma kana yuttakhadhw li-Muwaysin. wa-lakinna-hu bi-karami-hi wa-bi-husni khu-
luqi-hi azhara al-ta‘ajjuba min simani-ha wa-tibe lahmi-ha. wa-kana < Abu al-Hudhayli™>
yu‘rafu bi-al-imsaki al-shadidi. fa-qala: “wa-kayfa ra’ayta ya Aba ‘Imrana tilka al-daja-
jata?” qala: “kanat ‘ajaban mina al-‘ajabi!” fa-yaqalu: “wa-tadrr ma jinsu-ha? wa-tadry
ma sinnu-ha? fa-inna al-dajajata inna-ma tattbu bi-al-jinsi wa-al-sinni. wa-tadri bi-ayye
shay’in kunna nusamminu-ha? wa-ft ayyi makanin kunna na‘lifu-ha?” fa-la yazalu fv
hadha wa-al-akharu yadhaku dahkan na‘rifu-hu nahnu wa-la ya ‘rifu-hu Abu al-Hudhayli.

wa-kana Abu al-Hudhayli aslama al-nasi sadran wa-awsa‘a-hum khulugan wa-as’hala-
hum suhilatan. fa-in dhakara dajajatan, qala: “ayna kanat ya Aba ‘Imrana min tilka
al-dajajati?” fa-in dhakaru battatan aw ‘andqan aw jazuran aw bagaratan, qala: “fa-ayna
kanat hadhihi al-jazaru fr al-juzure min tilka al-dajajati fv al-dajaji!” wa-ini istasmana
Abu al-Hudhayli shay’an mina al-tayri wa-al-baha’imi, qala: “la wa-al-lahi wa-la tilka al-

dajajatu!” wa-in dhakara ‘udhabata al-shahmi, qala: “*

udhubatu al-shahmi fr al-baqari wa-
al-batti wa-butani al-samaki wa-al-dajaji, wa-la siyama dhalika al-jinsu mina al-dajasi.”
wa-in dhakara milada shay’in aw qudiama insanin, qala: “kana dhalika ba‘da an ahdaytu-
ha la-ka bi-sanatin, wa-ma kana bayna qudami fulanin wa-bayna al-ba‘thati bi-tilka al-

dajajati illa yaowmun.” wa-kanat mathalan [t kulli shay’in wa-tartkhan fv kulli shay in.

al-Jahizu, Kitabu al-Bukhala’i
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arabluatex mode: trans with \SetTranslitConvention{arabica}

Journal of Arabic and Islamic Studies (Arabica, see source code on p. H)

dagagatu Abi l-Hudayli I-‘Allafi

kana Abu I-Hudayli ahda ila Muwaysin dagagatan. wa-kanat dagagatu-hu llati ahda-ha
diuna ma kana yuttahadu li-Muwaysin. wa-lakinna-hu bi-karami-he wa-bi-husni hulugi-he
azhara l-ta‘agguba min simani-ha wa-tibi lahmi-ha. wa-kana <Abua I-Hudayli™> yu'rafu
bi-l-imsake I-sadidi. fa-qala: “wa-kayfa raayta ya Aba Imrana tilka l-dagagata?” qala:
“kanat ‘agaban mina l-‘ajabi!” fa-yaqulu: “wa-tadrr ma ginsu-ha? wa-tadrt ma sinnu-
ha? fa-inna l-dagagata inna-ma tatibu bi-l-ginst wa-l-sinni. wa-tadri bi-ayyi Sayin kunna
nusamminu-ha? wa-fr ayyr makanin kunna nalifu-ha?” fa-la yazalu fr hada wa-l-aharu
yadhakw dahkan na'rifu-hu nahnu wa-la ya rifu-hu Abu I-Hudayli.

wa-kana Abu [-Hudayli aslama [-nasi sadran wa-awsa'a-hum hulugan wa-ashala-hum
suhulatan. fa-in dakaru dagagatan, qala: “ayna kanat ya Aba Tmrana min tilka l-daga-
gati?” fa-in dakaru battatan aw ‘andagan aw jaziran aw bagaratan, qala: “fa-ayna kanat
hadihi l-Gazaru fv l-guzuri min tilka l-dagagati ft I-dagagi!” wa-ini stasmana Aba l-Hudayli
sSay an mina l-tayri wa-l-bahaimi, qala: “la wa-I-lahi wa-la tilka I-dagagatu!” wa-in dakara
‘udwbata I-sahmi, qala: “udabatu [-sahmi fr l-baqart wa-I-batli wa-butuni l-samaki wa-
[-dagagi, wa-la siyyama dalika l-ginsu mina l-dagagi.” wa-in dakara milada Sayin aw
quduama insanin, qala: “kana dalika ba‘da an ahdaytu-ha la-ka bi-sanatin, wa-ma kana
bayna qudami fulanin wa-bayna [-ba tati bi-tilka [-dagagati illa yawmun.” wa-kanat mata-

lan v kulli Sayin wa-tarthan fr kulli sayin.

al-Gahizu, Kitabu I-Buhala’i
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Source code

Here follows the exact source code that has been used to produce the above presented
outputs. Discretionary hyphens (\-) may have been inserted at some points to prevent lines
from overflowing into the right margin.

preamble:

\usepackage{csquotes} / recommended for inline quotations
\DeclareQuoteStyle{arabic} / then \setquotestyle{arabic} or
% \setquotestyle{english} may be used
{\rmfamily\textquotedblright}{\rmfamily\textquotedblleft}
{\rmfamily\textquoteright}{\rmfamily\textquoteleft}

\usepackage [fullvoc]{arabluatex} 7 'voc’, 'fullvoc', 'movoc' or 'trans'
\SetTranslitConvention{dmg} 7 'dmg’', 'loc’' or 'arabica'
\SetArbEasy / ie. discard 'classic’' maddah

\title{\arb{dajAjaTu \uc{'a}bI 'l-\uc{h}u_dayli '1-\uc{ al}llAfi}}
document:

\begin{linenumbersx*}
\begin{arab}
kAna \uc{'a}bU 'l-\uc{h}u dayli 'ahd A 'il_A \uc{m}uwaysiN
dajAjaTaN. wa-kAnat dajAjatu-hu 'llatI 'ahdA-hA dUna mA kAna
yuttaxa_du li-\uc{m}uwaysiN. wa-1_akinna-hu bi-karami-hi
wa-bi-.husni _hu\-luqi-hi 'a.zhara 'l-ta“ajjuba min simani-hA
wa-.tIbi la.hmi-hA. wa-kAna <\uc{'a}bU 'l-\uc{h}u_dayli>
yu'rafu bi-'1l-'imsAki 'l-"sadIdi. fa-gAla: \enquote{wa-kayfa
ra'ayta yA \uc{'a}bA \uc{ i}mrAna tilka 'l-dajA\-jaTa?}
gAla: \enquote{kAnat “ajabaN mina 'l-"ajabi!} fa-yaqUlu:
\enquote{wa-tadrI mA jinsu-hA? wa-tadrI mA sinnu-hA? fa-'inna
'l-dajAjaTa 'inna-mA ta.tIbu bi-'l-jinsi wa-'l-sinni. wa-tadrl
bi-'ayyi “say'iN kunnA nusamminu-hA? wa-fI 'ayyi makAniN kunnA
na lifu-hA?} fa-1A yazAlu fI h_a_dA wa-'l-'A_haru ya.d.haku
.da.hkaN na’rifu-hu na.hnu wa-1A ya rifu-hu \uc{'a}bU
'1-\uc{h}u_dayli.
\end{arab}

\begin{arab}
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wa-kAna \uc{'a}bU 'l-\uc{h}u_dayli 'aslama 'l-nAsi .sadralN
wa-'awsa a-hum _huluqaN wa-'ashala-hum suhUlaTaN. fa-'in _dakarUA
dajAjaTaN, gAla: \enquote{'ayna kAnat yA \uc{'a}bA \uc{ i}mrAna
min tilka 'l-dajA\-jaTi?} fa-'in _dakarUA ba.t.taTaN 'aw “anAqaN
'aw jazUraN 'aw bagaraTaN, gAla: \enquote{fa-'ayna kAnat h_a_dihi
'l1-jazUru fI 'l-juzuri min tilka 'l-dajAjaTi fI 'l-dajAji!'}
wa-'ini istasmana \uc{'a}bU 'l-\uc{h}u_dayli “say'aN mina
'l-.tayri wa-'l-bahA'imi, gAla: \enquote{lA wa-'l-1_ahi wa-1lA tilka
'l-dajAjaTu!} wa-'in _dakarUA “u_dUbaTa 'l-"sa.hmi, gAla:
\enquote{ u_dUbaTu 'l-"sa.hmi fI 'l-baqari wa-'l-ba.t.ti wa-bu.tUni
'l-samaki wa-'l-dajAji, wa-1lA siyyamA _d_alika 'l-jinsu mina
'l1-dajAji.} wa-'in _dakarUA mIlAda “say'iN 'aw qudUma
'insAniN, gAla: \enquote{kAna _d_alika ba“da 'an 'ahdaytu-hA la-ka
bi-sanaTiN, wa-mA kAna bayna qudUmi fulAniN wa-bayna 'l-ba’_taTi
bi-tilka 'l-dajAjaTi 'illA yawmuN.} wa-kAnat ma_ta\-laN fI
kulli “say'iN wa-tArI_haN fI kulli “say'iN.
\end{arab}
\end{linenumbers*}

\bigskip
\begin{arab}

\uc{al-jA.hi.zu}, \aemph{\uc{k}itAbu 'l1-\uc{b}u_halA'i}
\end{arab}



